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Un musée mis en valeur et géré par

Donnez un grand dîner ou un prestigieux cocktail dans le Grand Patio de la Villa Ephrussi de 
Rothschild, un lieu dédié à la beauté, et retrouvez l’ambiance des grands palais italiens.

Host a gala dinner or cocktail party on the Grand Patio of the Villa Ephrussi de Rothschild, a venue 
dedicated to beauty, and enjoy the atmosphere of Italy’s great palaces.

ocktail et dîner de prestige - Le Grand Patio
ocktails and gala dinner - The Grand Patio
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 t. + 33 (0) 4 93 76 44 01 n f. + 33 (0) 4 93 01 31 10

www.villa-ephrussi.com

Le Grand Patio
Avec ses 17 colonnes de marbre rose de Vérone, il 
est situé au cœur de l’ancienne demeure de Béatrice 
Ephrussi de Rothschild. La fraîcheur des marbres roses 
et la diversité des œuvres qui le décorent en font l’espace 
le plus prestigieux de la Villa.

Conditions particulières 
Chauffé l’hiver
* �La Villa peut accueillir en tout jusqu’à 300 pers. en dîner et 

350 en cocktail.

The Grand Patio
With its 17 columns made of pink Verona marble, 
it is the heart of the former residence of Béatrice 
Ephrussi de Rothschild. The coolness of the pink 
marble and the diversity of the works of art adorning 
it make this the most prestigious part of the Villa.

Special conditions 
Heated in winter
* �The Villa can accommodate up to 300 people for a dinner 

party, and up to 350 for a cocktail party.

Dîner : 230 pers.* / Cocktail : 300 pers.*
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Organisez, à la belle saison, d’inoubliables réceptions dans le cadre incomparable du Jardin à la 
Française de la Villa Ephrussi de Rothschild et offrez à vos invités le magnifique spectacle des fontaines 
musicales éclairées. 

From may to october, why not hold unforgettable receptions in the incomparable setting of the 
French Garden at the Villa Ephrussi de Rothschild and offer your guests the magnificent spectacle 
of illuminated fountain displays set to music?

ocktail et dîner de prestige - Le Jardin à la Française
ocktails and gala dinner - The French Garden
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Dîner : 300 pers.* / Cocktail : 350 pers.*

Le Jardin à la Française
Dans le prolongement de la Villa, sur plus de 10 000 m2, 
jouissant d’une vue époustouflante sur la Méditerranée à 
l’est comme à l’ouest, le Jardin à la Française, avec ses 
palmiers, cycas, agrumes, résonne les nuits d’été du doux 
bruit de la cascade descendant dans le Grand Bassin.

* �La Villa peut accueillir en tout jusqu’à 300 pers. en 
dîner et 350 en cocktail.

The French Garden
In the extension to the Villa, covering more than 10 000 
m2 and enjoying an amazing view of the Mediterranean 
both to the east and to the west, the French Garden, 
with its palm trees, cycas and citrus fruit, resonates on 
summer nights to the gentle sound of the waterfall des-
cending into the Grand Bassin.

* �The Villa can accommodate up to 300 people for 
a dinner party, and up to 350 for a cocktail party.
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Donnez un dîner ou un cocktail dans le décor éblouissant de la Salle à Manger Orientale de la 
Villa Ephrussi de Rothschild. La nuit venue, les lumières de la Côte d’Azur et des yachts en escale 
rendent la vue féerique. 

Hold a dinner or cocktail party in the dazzling Oriental Dining Room at the Villa Ephrussi de 
Rothschild. As night falls, the lights of the Côte d’Azur and the yachts moored in the harbour give 
the scene a fairytale quality.

ocktail et dîner de prestige - La Salle à Manger Orientale
ocktails and gala dinner - The Oriental Dining Room
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La Salle à Manger Orientale 
Dotée d’un décor oriental, ses onze baies vitrées ouvrent 
sur le délicat Jardin de Sèvres et sur la rade de Villefranche. 

Conditions particulières 
Chauffé l’hiver.

* �La Villa peut accueillir en tout jusqu’à 300 pers. en dîner et 
350 en cocktail.

The Oriental Dining Room 
Decorated in an oriental style, its eleven plate glass 
windows look out onto the refined Sèvres Garden and 

Villefranche harbour. 

Special conditions 
Heated in winter.

* �The Villa can accommodate up to 300 people for a dinner 
party, and up to 350 for a cocktail party.

Dîner : 70 pers.* / Cocktail : 100 
pers.*
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Pour vos cérémonies de mariage, confirmations de mariage ou autres cérémonies : anniversaires, 
réunions de famille… la Villa Ephrussi de Rothschild et ses jardins laisseront un souvenir inoubliable  
à votre famille et vos amis.

For your wedding ceremonies, confirmations of marriage or other events: birthdays, family  
reunions, etc., the Villa Ephrussi de Rothschild and its gardens will give your family and friends 
unforgettable memories.

ariage et cérémonie
Weddings and ceremonies
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Capacité
Cf. pages précédentes

Conditions particulières 
Sonorisation et piste de danse uniquement dans la 
Villa. Musique non sonorisée possible à l’extérieur, dans 
les jardins.

Capacity 
See previous pages

Special conditions 
Sound system and dance floor only in the Villa. Music 
without a sound system possible outside in the gardens.
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Merveilleusement située et “perle de la Riviera”, la Villa Ephrussi de Rothschild et ses neuf jardins 
à thème accueillent régulièrement tournages de fictions, films publicitaires et séances de photos 
de presse et de mode.
La collection d’art aussi riche qu’éclectique : porcelaine de Sèvres, œuvres de Fragonard, meubles 
Louis XVI et la variété des décors naturels des merveilleux jardins vous offrent la possibilité de 
multiples mises en scène.

Spectacularly situated and “the pearl of the Riviera”, the Villa Ephrussi de Rothschild and its nine 
themed gardens are regular locations for films, advertisements and press and fashion photo 
shoots.
The rich and eclectic art collections - Sèvres porcelain, works by Fragonard, Louis XVI furniture 
- and the various natural backdrops provided by the splendid gardens give a director numerous 
options.

ournage et séance photo
ilming and photo shoots
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Toute demande sera étudiée avec le plus grand soin et 
un devis personnalisé vous sera alors  adressé.

All requests will be considered with the greatest care 
and a personalized quote will then be sent to you.
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Réunissez vos collaborateurs pour une réunion ou une conférence dans le décor raffiné de la Salle 
à Manger Orientale ou du Grand Patio puis conviez-les à un cocktail ou un dîner inoubliable dans 
l’un des plus beaux Palais de la Côte d’Azur.

Meet your colleagues for a meeting or conference in the refined setting of the Oriental Dining 
Room or the Grand Patio, then invite them for cocktails or an unforgettable dinner in one of the 
most beautiful palaces on the Côte d’Azur.

onférence - Conferences
Villa Ephrussi de Rothschild
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Capacité
Jusqu’à 90 personnes dans la Salle à Manger Orientale 
Jusqu’à 220 personnes dans le Patio

Capacity
Up to 90 people in the Oriental Dining Room 
Up to 220 people on the Patio

Jusqu’à 220 pers.
C
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nformations pratiques et conditions générales
Practical information and general conditions
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Ephrussi de Rothschild
Villa & Gardens

Visit also
Greek Villa Kérylos

Contact 
Service Réceptions
Raphaëlle Tricard
Tél. : + 33 (0) 4 93 01 45 90
Fax : + 33 (0) 4 93 01 31 10 
E-mail : receptions@villa-ephrussi.com
www.villa-ephrussi.com 

Accès
Entre Nice et Monaco, par la basse corniche (N98)
TGV : Gare de Nice à 15 km
Aéroport : Nice à 15 km (30 mn en taxi)
Plus de 1000 chambres d’hôtel de toutes catégories 
entre Nice et Monaco. 

Horaires de privatisation 
Invités 
A partir de 19h (20h en juillet/août) jusqu’à 1h (3h pour 
les mariages) ; possibilité d’une heure supplémentaire.

Prestataires
Installation des prestataires à partir de 17h  (17h30 
pour la Salle à Manger Orientale - 18h30 en juillet 
août) ; livraison matériel possible entre 7h et 10h  
le jour même.

Prestataires agréés
Les prestataires (traiteurs, décoration, animations, 
tentes) sont à choisir obligatoirement parmi la liste  
qui vous sera fournie.

Conditions générales 
Il est strictement interdit de fumer dans la Villa Ephrussi de Rothschild.
Visite guidée des salons du 1er étage (sous conditions particulières,  
réservation obligatoire).
Toute animation dans les jardins sera soumise à une autorisation  
préalable.
Feux d’artifice possible dans la rade de Villefranche.
Baby-sitter, personnels vestiaire et toilettes : sur demande.
Pour les mariages, un petit salon privatif est mis à la disposition  
de la mariée.

Contact
Reception planner
Raphaëlle Tricard
Tel. : + 33 (0) 4 93 01 45 90
Fax : + 33 (0) 4 93 01 31 10
E-mail: receptions@villa-ephrussi.com
www.villa-ephrussi.com

Access
Between Nice and Monaco, by the lower coast road (N98)
TGV : Nice station (15 km)
Airport : Nice is 15 km away (30 mins by taxi)
Over 1000 hotel rooms of all categories between Nice and 
Monaco. 

Opening times 
Guests
From 7 p.m. (8 p.m. in July/August) to 1 a.m. (3 a.m. for 
weddings); an hour’s extension is possible.

Staff 
Staff can set up from 5 p.m. (5.30 p.m. for the Oriental 
Dining Room - 6.30 p.m. in July/August); delivery of 
equipment possible between 7 a.m. and 10 a.m. on 
the same day.

Approved staff
Staff (caterers, decoration, activities, tents) have 
to be chosen from the list that will be given to you.

General conditions
Smoking is strictly prohibited in the Villa Ephrussi de Rothschild.
Guided tours of the rooms on the first floor (under special conditions, 
booking compulsory).
Any activity in the gardens will be subject to prior authorization 
Fireworks possible in Villefranche harbour.
Babysitters and cloakroom and toilet staff: on demand.
For weddings, a small private room is provided for the bride.
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lan de la Villa & des Jardins
lan of the Villa and of the gardens

Villa Ephrussi de Rothschild

Plan des jardins - Plan of the gardens

Plan du rez de chaussée de la Villa - Plan of the ground floor of the Villa

Espaces intérieurs 
de réception / 
Interior reception 
venues
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Toilettes
Toilets

Parking
Parking

Toilettes
Toilets

Parking
Parking 0 15


